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	爱尔兰: 
	IRELAND: 

	[cut Hi I’m Steve Johnson， 
	[cut Hi I’m Steve Johnson, 

	As over each continent and island]
	As over each continent and island]

	
	

	希伯来书11:13-16说：“这些人都是存着信心死的，并没有得着所应许的；却从远处望见，且欢喜迎接，又承认自己在世上是客旅，是寄居的。说这样话的人是表明自己要找一个家乡。他们若想念所离开的家乡，还有可以回去的机会。他们却羡慕一个更美的家乡，就是在天上的。所以神被称为他们的神，并不以为耻，因为他已经给他们预备了一座城。”
	Hebrews 11:13-16 “These all died in faith not having received what was promised but having seen it and acknowledged from afar and having acknowledged that they were strangers and exiles on the earth for people who speak thus make it clear that they are seeking a homeland. If they had been thinking of that land from which they had gone out they would have had opportunity to return, but as it is they desire a better country, that is a heavenly one. Therefore God is not ashamed to be called their God, for he has prepared for them a city.” 

	
	

	
	

	陌生土地上的寄居者–介绍爱尔兰的基督弟兄会
	STRANGERS IN A STRANGE LAND – THE CHRISTADELPHIANS OF IRELAND

	
	

	爱尔兰，一个分裂的民族
	The Irish are a people divided – 

	标记：“一个岛屿–两个国家”
	SIGN “One Island – two Nations”

	爱尔兰和大不列顛，天主教和新教，共和党人和忠于联邦政府的统一党成员。爱尔兰共和国和北爱尔兰的人民充满激情地捍卫使他们相互分隔的疆界。
	Irish and British, Catholic and Protestant, Republican and Unionist. The people of the Irish Republic and Northern Ireland have passionately defended the boundaries which separate them from each other. 

	共和党人的墓碑：我们的儿子，在战斗中牺牲，78年6月21日
	REPUBLICAN GRAVESTONE: Our dear son, killed in action, 78.06.21

	
	

	贝尔法斯特基督弟兄会，北爱尔兰：歌词“这里我可以触摸和处理看不见的东西…”
	BELFAST CHRISTADELPHIANS, NORTHERN IRELAND: Singing “Here would I touch and handle things unseen…”

	
	

	高尔伟基督弟兄会，南爱尔兰。仅管他们有不同的背景，在爱尔兰的信仰基督的人都团结在同一个希望里。
	GALWAY CHRISTADELPHIANS, SOUTHERN IRELAND Yet despite their diverse backgrounds, the members of the body of Christ in Ireland are united in a common hope.

	
	

	南爱尔兰的沃特福德。我们今天早上的聚会将以站立歌唱第420号赞美诗开始：“伟大的神啊，我们赞美你万能的手，是这万能的手托起我们，使我们仍能站立起来…”
	WATERFORD, SOUTHERN IRELAND. We’ll open this morning’s meeting by standing and singing hymn number 420 ‘Great God we praise thy mighty hand, by which supported still we stand…”

	
	

	注释:爱尔兰岛因其美丽的风光在游客当中享有盛名。爱尔兰还对艺术作出杰出的贡献。亨德尔于1742年在都柏林首次上演弥赛亚。这个岛还是4位诺贝尔文学得奖者的家乡，是詹姆士·乔伊斯的出生地和灵感之源，他是当地的英雄，仅管他早在二十多岁就移居巴黎了。
	COMMENTARY: The island of Ireland is well known among travelers for the beauty of its landscape. Ireland has also made many notable contributions to the arts. Handel debuted his Messiah in Dublin in 1742. The island was home to 4 literary Nobel laureates and the birthplace and inspiration of James Joyce, who is something of a local hero, even though he emigrated to Paris in his early twenties. 

	爱尔兰也以其坚定的宗教捍卫者闻名。但是，天主教和新教三位一体的绝大多数人都不会阻止真福音的传播。自1870年一对英国夫妇移居贝尔法斯特起，爱尔兰就有基督弟兄会了。三年后他们报导一位联系人的洗礼。自那时起，真理由10家基督弟兄会教会所代表。今天，在贝尔法斯特的大部分地区、北爱尔兰和都柏林，爱尔兰共和国的沃特福德和嘎委都可以见到基督弟兄会会员。
	Ireland is also known for its firmly entrenched religious culture. However the vast Catholic and Protestant Trinitarian majority has not prevented the spread of the true Gospel. There have been Christadelphians in Ireland since 1870 when an English couple moved to Belfast. They reported the baptism of a contact three years later. Since then the truth has been represented by as many as 10 Christadelphian ecclesias. Christadelphians today are found for the most part in Belfast in Northern Ireland, and Dublin, Waterford and Galway in the Republic of Ireland.

	
	

	这些基督弟兄与他们在英国、北美和其它发达地区的弟兄面临同样的挑战。但是，爱尔兰岛特别面对信仰的挑战。为理解爱尔兰共和国和北爱尔兰弟兄姐妹面临的挑战，我们需要追溯近1400年的以前，当时欧洲正处入黑暗的时代。
	These Christadelphians face the same challenges as their counterparts in England, North America and the rest of the developed world. But the island of Ireland presents its own special challenges to the faith. To understand the challenges faced by the brethren and sisters of the republic of Ireland and Northern Ireland, we need to go back almost 1400 years to a time when Europe was plunged into the dark ages. 

	
	

	JIM赫加蒂–可以肯定，爱尔兰的圣经研究可以追溯到公元第6或第7世纪。那段时间正是爱尔兰庙宇大增长的时期。一些废墟在今天依然存在。那时爱尔兰的强项是他们写作的能力。有很多抄写员。如果你有机会到都柏林的圣三一学院，就能看到凯尔斯书。那是活见证。那是用拉丁语写成的4部福音书，可能是从拉丁文圣经拷贝过来的。所以，那是活见证。在爱尔兰的西南角，是布拉斯克特岛屿，三个岛伸入大西洋。然而，僧侣们为了和平与安宁去了那里。有船只经过时，他们出售海鸥蛋、山羊肉–因为山羊能在那里生存。为交换一张羊皮纸。在羊皮纸上他们抄写神爱世人的道。
	JIM HEGARTY – Bible study in Ireland goes back definitely to the 6th or 7th Century. Now that was the time of great monastic growth in Ireland. Some of the ruins still stand today.  And the strong point of the Irish at the time was their ability to write. Scribes. If you ever get a chance to go to Trinity College in Dublin you’ll see the Book of Kells. That is a living testament. That is the four Gospels in Latin, probably copied from the Vulgate. So that is the living testament. At the South West corner of Ireland there’s the Blaskets, three islands way out into the Atlantic. Yet the monks went out there for peace and quiet. And when a ship passed they would sell seagull’s eggs, goat’s meat – because a goat could survive out there. In exchange for a piece of parchment. And on that parchment they copied the word of God lovingly.   

	
	

	1171年英格兰征服爱尔兰，从遥远的地方统治这里的百姓。爱尔兰陷入贫困与奴役的地步，丧失了圣经的知识。当亨利八世断绝与天主教的关系时，大多数爱尔兰人拒绝依从。苏格兰成千上万的加尔文教徒被带到爱尔兰，维护重要的新教仪式。经过数世纪天主教的叛乱与大不列颠的镇压，爱尔兰最后的独立战争于1916年的复活节打响。当一小部分团体持不同政见者跟随邮政总局的脚步宣布爱尔兰为自由国家时，叛乱被镇压，叛乱者在这里的基尔梅纳监狱被处决。但起义成为持续5年之久的独立战争的推动力。1921年大不列颠承认爱尔兰独立。但北爱尔兰的大部分新教县仍归大不列颠。被分裂的爱尔兰爆发了短暂的内战，但北爱尔兰的6个县却从未被夺回。爱尔兰共和国只能满足于拥有大部分的岛屿。爱尔兰一直分裂至今。虽然北爱尔兰在随后的岁月里必须面对自己的问题，但爱尔兰共和国却享受到了相对和平与稳定。
	In 1171 England conquered Ireland and subjected its people to rule from afar. The Irish were thrust into poverty and servitude and knowledge of the Bible was lost. When Henry 8th renounced Catholicism most of the Irish refused to follow. Thousands of Scottish Calvinists were imported to Ireland to maintain a significant Protestant presence. After centuries of Catholic rebellion and British suppression Ireland’s final battle for independence was begun on Easter of 1916. When a small group of dissidents declared a free Irish State from the steps of the General Post Office. The rebellion was put down and its members executed here in Kilmainen jail. But the uprising provided the impetus for a war of independence that lasted 5 years. In 1921 Great Britain granted Ireland its independence. But allowed the mostly Protestant counties of Northern Ireland to remain British.  A divided Ireland waged a short civil war, but the 6 counties of Northern Ireland were never recaptured. The Republic of Ireland had to be content with only most of the island. And Ireland has been divided to this day. While Northern Ireland faced its own problems in the years to follow, the republic of Ireland enjoyed a relative peace and stability. 

	
	

	从文化上讲，超过91%的南爱尔兰居民属于“天主教徒”。虽然宗教冷漠今天在岛上更加流行，但并非一直如此。基督弟兄会在爱尔兰的故事从一个女人开始，她面临极大的压力顺应天主教的传统。
	Over 91% of Southern Irish citizens are culturally “Catholic”. While religious apathy is becoming more prevalent in the island today, this was not always the case. The story of the Christadelphians in Ireland begins with one woman who faced tremendous pressure to conform to Catholic tradition.

	
	

	ALICE安丽丝.赫弗南:我自1951年受洗。我花四年时间阅读圣经及基督弟兄会的各种书籍，等等。我得到CIL(基督弟兄会孤立联盟)的极大帮助。我想我应该感谢他们每周对我的巨大帮助。我得到他们的文学作品和基督弟兄会杂志。我确实非常吃惊，我得到的那些东西是神的道。非常合乎逻辑，我未曾遇到别的东西。所以，我几乎立即知道那是真理。众人看我非常愚蠢。他们认为只有一个地方适合我–他们想要把我送到圣约翰山上的疯人院。当然那不是真的，那是二十世纪五十年代的事。但我非常感谢神，虚心地感谢他，因为我想这福音是绝对美妙的。我还认为那是令人惊异的，是奇迹。每个希望的人都能见到。那就是我的感觉。我非常感激神，现在我也在主里见到了和平，这是我以前从未想到能发生的事情。我也有我的家庭信仰。
	ALICE HEFFERNAN: I’ve been baptized since 1951. After four years of looking at the Bible, and various Christadelphian books and so on. And I’ve been greatly helped by the CIL (Christadelphian Isolation League). I think I should thank them for helping me so much weekly. I got their literature, and the Christadelphian magazine. So I definitely was amazed that there was something like that available that was God’s word. It was very logical, which nothing else was that I ever encountered. So I knew almost immediately that it was the truth. I really was considered mad. They thought there was only one place for me – they wanted to send me to an institution up on St.John’s Hill, which was the madhouse. No really, that’s how it was in the 1950s. But I am very thankful to God, humbly thankful, because I think the Gospel is absolutely wonderful. And I also think that it’s amazing, the wonder of it. And that everyone that wants to can see it. That’s how I feel about it. And I am so thankful now that I’ve seen peace in the Lord too, which I never thought would happen. I have my family believing too. 

	
	

	一位身处隔绝之的姐妹因为他的孩子在信仰上极大地成长了–沃特福德的诺拉、希拉和德蒙特和格威尔的凯文。
	What started with the quiet strength of one sister in isolation has grown tremendously through her children – Norah, Sheila and Dermot in Waterford, and Kevin in Galway.  

	
	

	，沃特福德的德莫特·赫弗南：我参加基督弟兄会是由于一个年轻人的缘故，她对我的沉默深感不满。因为她在社会上总是与众不同，说一些我不希望她说的话。我总感觉我们在人群中很特别，因为我们略有不同。仅管我的父亲一再说我们将来要成为一名天主教徒，但我作为一名天主教也不是很高兴。哎呀，我一直有一种强烈的感觉，想知道我死的时候会发生什么事情。我没有基督弟兄会的教育背景。当我18或19岁时，我参加了天主教会里的一个青年俱乐部，当地的一位牧师做了青年俱乐部的主席。我常向他提问–圣经的问题–他却从未回答我的任何问题。仅管他在当地的神学院教神学，他承认对圣经一无所知。我很想知道，所以渡过了几年的危机期。我确实和耶和华见证人、摩门教徒、基督复临安息日会和天主教牧师交谈过，事实上我在没有母亲的影响下决定作为基督弟兄会的会员受洗。但也是在我找人提问的时候–我发现在工作中找不到这样的人，却从南威尔士和英格兰的基督弟兄会游客中找到了他们。他们只是普通的男女，给我留下了深刻的印象。
	DERMOT HEFFERNAN, WATERFORD: The Christadelphian in me began with a young person who was very aggravated and annoyed at my mum. Because she was always standing out in the community and saying things that I wished she wouldn’t say. I always felt we stood out in the crowd because we were slightly different. And even though my dad insisted that we were reared as Catholics I never felt quite happy as a Catholic either. Well I always had a very strong feeling of wanting to know what happened to me when I died. Apart from any Christadelphian upbringing. When I came to 18 or 19 I was involved with a youth club in the Catholic church, and the local priest was the chairman of the youth club. And I used to ask him questions – Biblical questions – and he never gave me any answers. And even though he taught theology in a local seminary he admitted that he knew nothing about the Bible. So I went through a sort of crisis few years when I wanted to find out. And I did speak to Jehovah’s Witnesses, and Mormons, and Seventh Day Adventists, and Catholic priests and virtually without any input from my mum I decided to get baptized as a Christadelphian. But also it was at the stage where I was looking for people to look up to – and I found that I didn’t find them at work wheras I did find them among the Christadelphian visitors from South Wales and from England. They were just men and women who made an impression on me.

	
	 

	格威尔的凯文·赫弗南:你可以说我从非常非常年轻的时候就开始接受真理的培训了。因为我的母亲孤独地生活在沃特福德，这也是我的出生地。她从未直接教导过我们真理，她每天阅读圣经。当我们经过房间时，她总会告诉我们某些教训或某些事情。但在15、16岁时我才确信我母亲相信的是真正的真理，是完全有意义的。
	KEVIN HEFFERNAN, GALWAY: You could say that I was training in the truth from the time I was very very young. Because my mother lived in isolation in Waterford, where I was born. And wheras she never directly taught us the truth, she did her daily Bible readings. And as we’d be passing through the room there was always some lesson or some thing she wanted to tell us. But what I was convinced at by the age of say 15 or 16, I was convinced that the truth my mother believed was the real truth and it made absolute sense.  

	
	

	虽然凯文及其弟兄姐妹在真理上有母亲的支持，南爱尔兰大多数年轻的基督弟兄会会员完全在天主教的信仰里长大。在爱尔兰抛弃天主教不但意味着抛弃宗教，还意味着抛弃一种生活方式。
	While Kevin and his brother and his sisters had their mother’s support in the truth, most of the Southern Irish Christadelphians grew up completely within the Catholic faith. In Ireland to abandon Catholicism is to abandon not only a religion but also a way of life.

	
	

	凯文:你可以成为挂名的天主教徒，甚至可以成为一名不信神的天主教徒。这没有关系。只要你仍然是一名“天主教徒”，社会就容纳你。但如果你接受另一种信仰，人们就认为你变了。我要说，在这个国家里可能有某种联系，好像从天主教改变成新教就成为一名叛徒。因为在我们的历史上天主教曾经与新教针锋相对。在我母亲的处境下我知道对于她来说那是非常非常困难的经历。我还模糊地记得的某些事情证实了这一点，因为我母亲曾经对姥姥说：“我只是做不到，请不要告诉我更多的东西。”很难理解，但天主教在这个国家是生来具有的。几乎是起源的东西。割断与它的关系是一件“大事”，你也割断了与爱尔兰社会上的一切传统的关系，例如为婴孩洒水，从你出生到死亡，生命循环圈的一部分。如果你离开天主教，那是一种损失。这样你得离开爱尔兰社会纷繁的仪式。
	KEVIN: Now you see you can become a non-practising Catholic, you can even become a Catholic who doesn’t believe in God, for example. There’s no difficulty there. You’re tolerated as long as you’re still a “Catholic”. But if you take up another faith, then you’re seen to have changed. I’d say in this country there’s probably some kind of a link between moving from Catholicism to Protestantism and becoming a traitor. Because in our history you have that Catholic versus Protestant. So I’d say I know that in my mother’s case it definitely was a very very difficult experience for her. And I think that I have vague remembrances of her mother agreeing with her on things, because my mother spoke to her mother, agreeing with her but saying “I just can’t, please don’t tell me any more”. It’s very difficult to understand but Catholicism in this country is inbred. It’s almost a genetic thing. It is a big ‘big deal’ to cut the cords from it. As well as that Irish society – all the traditions you have in Irish society, for example the sprinkling of the baby, and right through from your birth to your death its part of the life cycle. And if you leave Catholicism that’s lost. So you do sort of disassociate yourself from a lot of the ceremonies of Irish society.  

	
	

	沃特福德的沃利·鲍尔斯:我的母亲和父亲在名义上是天主教徒，但没有深刻的宗教背景。宗教还有更多的事情要做，那是传统，因为如果你不做，邻居们就会看出来，诸如此类的东西。所以，我的确对宗教没有浓厚的兴趣。
	WALLY POWERS, WATERFORD: My mum and dad were Catholic in name, but it wasn’t a very religious background. It was more do it because it was tradition and because the neighbors will see if you don’t, sort of thing. So I didn’t really have any deep interest in religion.

	周日学校的教师：“现在我们阅读使徒行传第19章，让我们看看撒拉上周提问的答案…”
	TEACHING SUNDAY SCHOOL “Now we’ll just go to Acts Ch.19 and have a look at the answer to that question that Sarah was asking last week…”

	我的岳母艾丽丝最早向我介绍了圣经。当我开始与希拉约会时，她由于受家庭环境的影响，已具有相当好的圣经知识和深厚的信仰。慢慢地我们会一起阅读圣经，我们会随身携带的一、二本书，参加学习的人主要包括希拉和我以及她的姐妹诺拉、诺拉的男朋友吉姆，还有一对夫妻安妮和约翰。我们在沃特福德市的这家或那家学习圣经。那时女孩们单独住一套公寓。认识真理以后，我们几乎在同时间受洗。探求真理的知识，大家都面临各种不同的对抗。我父亲在多年后都不和我说话，认为去受洗是对我们对家庭教育和社会背景的严重背叛。这是出于无知，因为他不能理解，又不容我解释。但我的母亲很支持，因为她知道我的强力感受，从那个观点来看，即使她不认同或不理解，但她非常支持我。
	My first introduction to anything to do with God’s Word the Bible would have been through Alice, my mother in law. I started to go out with Sheila and she’d already had a fairly good background from her upbringing – a knowledge of Scripture and fairly deep beliefs already. And slowly but surely I took onboard one or two of those when we started to read the Bible together and basically it was a learning period over a period of years where Sheila and myself and her sister Norah and her boyfriend Jim, and another couple Anne and John did some Bible study in one or the other of the homes in Waterford city. The girls had a flat at the time. And we were all baptized reasonably close together. Having come to a knowledge of the truth. We all faced different types of antagonism. My own experience was that my dad didn’t speak to me for a few years afterwards and thought it was a terrible betrayal of our upbringing and background to go and be baptized. Again it was ignorance because he didn’t understand and didn’t allow me to explain. But my mum was fairly supportive in that she knew that what I felt I felt strongly, and from that point of view even though she didn’t agree or understand it, she supported me fairly well. 

	
	

	沃特福德的安·科特尔:1975年我受洗加入基督弟兄会里。这是我一生中做的最好事情。之前我是一名虔诚的天主教徒。我出生在一个98%的人是天主教徒的村庄。它不仅是一种宗教，更是一种生活的方式。我对此很高兴。我想我的问题可能在于我一直对神很感兴趣。我想知道更多关于 神的事情。我最早听到的真理好像是关于“一颗重价的珠子”的寓言(马太福音13:46)。它非常奇妙。我接受真理只有一个困难–我的家人完全不喜欢。
	ANN COTTERAL, WATERFORD: I was baptized a Christadelphian in 1975.  Best thing I ever did in my life. Before I was very much a convinced Catholic. I came from a village which is 98% Catholic. And its not just a religion it’s a way of life. And I was very happy with it. I think my problem might have been that I was always very interested in God. And who he was, and what he was. I think that when I heard the truth first it was like the parable, it was like “the pearl of great price” (Matt.13:46). It was wonderful. There was only one difficulty in accepting the truth – my family didn’t like it all.

	
	

	凯思琳·赫弗南:我遇见了凯文，是通过凯文我才发现了真理。经过一番争论和痛苦的思考以后，我承认那是真理。我很害怕。我担心要承担的义务。我的父母都是天主教徒，所以我知道受洗就会有麻烦。这不是真麻烦，但我的父母不愿意和我交谈。因为在爱尔兰你可以做任何事情，甚至杀人，但不能改变信仰。虽然我作为一名天主教徒长大，但我总是怀疑三位一体，也从未相信过地狱这件最传统的观点。你在谈论破坏一项长期的传统–先是给婴儿洗礼，然后是青少年的确认仪式，再是领圣餐，参加教会，-你的家庭关系。你知道，在一个天主教家庭出生，在爱尔兰这些传统是与生具有得。对你的父母来说是件“大事”。你只是不愿伤害他们。但我的父母却通过孙子又缠上了。他们向我的孩子们提问，却不问我。
	KATHLEEN HEFFERNAN: I met Kevin and it was through Kevin that I found the truth. After a lot of arguing and tearing out my hair, I conceded that it was the truth. I was afraid of it. I was afraid of the commitment I had to make. And my parents were Catholic so I knew that there would be trouble if I was baptized. Not real trouble but my parents would not talk to me. Because in Ireland you can do anything, murder someone, but don’t change your religion. Though I was raised a Catholic I always questioned the Trinity, and never believed in hell, the thing mostly was tradition. You’re talking about breaking with a long running tradition – first sprinkling as a baby, then the rite of Confirmation as a teenager, then taking Holy Communion, visiting the church, - your family ties. And as you know being born a Catholic these traditions are your birthright in Ireland. But it is a ‘big deal’ with your parents. You just don’t want to hurt them. But the parents have come round through the grandchildren. They ask my children questions, but they don’t ask me. 

	
	

	凯文和凯思琳给了孩子们自己从未有过的有利条件。他们的孩子在基督弟兄会的家庭成长。虽然这个家庭孤独地生活在格威尔，但他们是一个大家庭，人数几乎占沃特福德教会的会员的全部。赫弗南所有的子女过去都在天主教学校上学。他们的经历见证了这个家庭信仰的力量。
	Kevin and Kathleen have given their children an advantage they never had themselves. They’ve raised them in a Christadelphian home. Although the family lives in isolation in Galway, they’re a large family as a group of believers that almost outnumber the Waterford Ecclesia. All of the Heffernan children attended Catholic school. Their experiences are a testament to their family’s strength of belief.

	
	

	凯文·迈克尔·赫弗南:我发现教师、牧师不像其他学生、朋友那样接受你。你的朋友会赏识你的与众不同，他们会鼓励你让人们了解你与众不同。为此他们敬重你。但教师，教师是牧师，他们不太有欣赏能力，你知道自己将坐在大教室里，课堂规模很大，你会被提问，教室大厅里有上百人，他们一起作祈祷，他们感到奇怪你为何不参加。
	KEVIN MICHAEL HEFFERNAN: I found that the teachers, the priests, wouldn’t accept you as much as the other students your friends would. Your friends appreciate that you’re different, they’d encourage you to actually let people know that you’re different. They respect you for that. But the teachers, the teachers are priests, they won’t be as appreciative, you know you’d be sitting in a study hall when the class would be at mass, at you’d be asked questions why not you, or the prayers there’d be 100s of people in the study hall and they’re praying together and they’d wonder why you didn’t take part. 

	
	

	耶西·赫弗南:我发现学校的校长有的时候不敢正面看着你。当你经过他时，他好像只是眼睛朝下看，只是经过我们身边。牧师和教师也不知道我的信仰与他们存在差异。他们有些人不是很肯定我的宗教信仰，当他们确实发现这一点时，有些人尊敬我。
	JESSE HEFFERNAN: I find the principal at school can’t look you in the eyes. When you go past him he seems to just look down and just walk past us. And I find that priests and teachers don’t know about my different religion. Some of them are not quite sure about my religion, and when they do find out some of them respect me.

	
	

	罗森·赫弗南:中学时我在天主教女子学校学习，学校要求女孩们坐在宗教班级里，并且保持安静。例如，一位天主教女教师常说“创世记就像一本童话故事”，但是创世记是圣经里不可分割的一部分。然而，这位教师说你可以从圣经里取出这部分内容，可以忽视它。我只是坐在那里打哈欠，基本上无需说话。
	ROISIN HEFFERNAN: In secondary school I went to an all-Catholic girls school, but the girls were actually asked to sit in the religion class, but never to open our mouth. So for example I had one Catholic woman teacher who used to say things like “The Book of Genesis is just a fairy tale”, that you could just take the part out of the Bible. You know she said you could just take this out of the Bible and ignore them. And I was just sitting there, going “a-hum”. You just have to say nothing basically.  

	
	

	凯文:当他们还是孩子的时候，我们没有觉得应该将他们与天主教的教育隔离，因为我们觉得“真理必叫你们得以自由”(约翰福音8:32)。我们感觉，在宗教课堂上提问的任何问题我们都能回答得相当流利。我们觉得他们应上宗教课，只要教师知道他们来自何方。了解他们信仰的观点。我想我们这样可能太理想主义了，因为这样做违背教师的观点–那种做法实际上在班里是抵触教师的。我知道有些孩子有时很难办得到。
	KEVIN: When they were kids we didn’t see the point in segregating them for religious education, because we felt for example that “the Truth made you free” (John 8:32). We felt that if any questions arose during religion class we could answer them quite well. We felt that that they could have an input into the religion class, provided that the teacher knew where they were coming from. And had an idea of their beliefs. And I suppose that we were probably a little too idealistic in a way, because it does involve disagreeing with teachers – that approach involves actually contradicting teachers in class. And I know that some of the kids on occasion had difficulties in doing that. 

	
	

	注释:
	COMMENTARY:

	凯文的姐妹诺拉·赦加蒂受洗时是一位天主教学校的教师。她尽忠职守。但开始时她很不合意。
	Kevin’s sister Norah Hegarty was a Catholic schoolteacher when she was baptized. She was able to keep her job. But it did make for an uncomfortable situation at first

	沃特福德的诺拉·赦加蒂:在受洗前我曾说过我不适合教宗教，直到我自动离职。我很幸运校长接受了我的请求。我被安排到了另一个班，一名修女代替我教宗教课。我和修女们一起教学，我确实和她们相处和谐。事情发生了翻天覆地的变化。至今我已在那里生活了30年。起初，我在全体职员看来好像是一个不光彩的秘密。每个人都对我很不安，确实不愿谈起这件事。但现在事情已更加公开了。我要说大多数的职员都不相信他们传授的内容，这是一件令人悲伤的事。现在这里可以说没有真正的信仰。人们对信仰不再充满热情。天主教更多只是一种生活方式。
	NORAH HEGARTY, WATERFORD: I had already, some time previous to being baptized, said that I wasn’t comfortable with teaching religion, until I got myself sorted out. And I was very fortunate in that the principal accepted that. And I was put into another class, and a nun taught my class religion instead of me. I teach with nuns, and I get on very well with them really. And things have changed a lot. I’ve been there 30 years now. And initially I was like a sort of shameful secret on the staff. Everyone was very very embarrassed about me and didn’t really want to talk about it. But now things are much more open now. I’d say that most of the staff don’t even believe what they teach – which is sad. So there are no real beliefs now. People are not as passionate about it any more. Catholicism is more a way of life.

	
	 

	注释:诺拉不是受到天主教同工挑战的惟一信徒。对于天主教的信徒来说，爱尔兰必定与从不同。
	COMMENTARY: Norah is not the only believer who has been challenged by her Catholic co-workers. For believers in Catholic Ireland standing out in the workplace is inevitable.

	
	

	德莫特:它不会使我难过，一点也不会。我想部分原因是如果他们在任何方面指责你，而实际是对你的恭维。从宗教的观点来看，由于他们的生活方式与真理的内容格格不入。我曾记得与我一起工作的一个人–他是教会里一位姐妹的叔叔。他对我说：“你不是天主教徒，却过圣帕特里克节”。我觉得非常伪善–因为我的回答是“我一年的工作时间和你相同。我在圣帕特里克节工作没有问题，但工厂关门，我能怎么办呢？”那是一个例子。
	DERMOT: It never upset me, not in the slightest. I suppose partly because if they berate you in any way really it’s a compliment to you. Because their way of life, from a religious point of view, is so out-of-synch with what the Truth is all about. I remember one guy that I worked with – he was an uncle of a sister in the ecclesia. He said to me “You’re not a Catholic but your taking St. Patrick’s Day off”. Which I felt was very hypocritical – because my answer was “I’m paid to work the same number of days in the year as you. I don’t have a problem with working on St. Patrick’s Day but the factory is closed down, so what am I going to do?” That’s an example.

	
	

	凯文:爱尔兰的百姓非常具有政治头脑。我在投票方面曾经经受了巨大的压力。他们要我投票给不同的政治家。一年前我坚持自己的原则不投票。但最近在爱尔兰出现了政治丑闻，许多热衷于政治的人现在对投票极为冷漠。我想许多人开始明白我们的逻辑–也就是说，作为一名基督徒，如果你投票他们，你对政治家的所作所为并不能承担责任。去年我开始了新的工作，我还没有遇到问题，我想我不会碰到任何问题。因为政治气候已改变。
	KEVIN: People in Ireland are very very political. I’ve been put under a lot of pressure at work to vote. To vote for different politicians. And I remember a few years ago I had to stand by my principles that I didn’t vote. But more recently politics has come into disrepute in Ireland, and a lot of people who were extremely political now became very apathetic towards voting themselves. And I think a lot of people are beginning to see the logic of what we say – that is that as a Christian you can’t take responsibility for what a politician might do if you give them your vote. But I started a new job last year and I’ve had no problems, and I’m not expecting any problems. Because the political climate has changed.

	
	

	个别信徒不是来自天主教主流的反对派，杰姆·赫加蒂回忆起沃特福德教堂开始建设时的情景，最初这座教堂在当地居民中并不受欢迎。
	Individual believers aren’t the only ones who’ve come across opposition from the Catholic mainstream, Bro Jim Hegarty recalls that the building of the Waterford Ecclesial Hall was unpopular among local residents at first.

	
	

	杰姆·赫加蒂:当我们建造教堂时，我们遇到了当地政府，即当地城市委员会的大量形式主义。沃特福德这部分被荒废了。这里曾是威金市里最富裕的地区，但随着时间和环境的改变，这里非常荒凉。我们在这里获得了一个场所。当我们买下时，那个拿了我们钱的人却带着钱款跑了。但是我们却因祸得福，因为我们得到了百姓的同情。历史上这个地方曾经是沃特福德教会区域。离我们不远的地方有古老的圣芳济会教堂，现在被称为格雷弗利尔斯教堂。古老的丹麦教会被拆毁，这里曾有18世纪的乔治亚教堂。这条街道是今天沃特福德的教会中心。当我们提出申请计划时，我们以为会被否决掉。瞧，我们成功了。
	JIM HEGARTY: When we were founding our ecclesia, we could have come across a lot of red-tape from the local government – which is the local urban council.  And this part of Waterford was run-down. Once it was the most affluent area, within the Viking City Walls, but with time and circumstance it became very run-down. And we acquired a site here. And when we bought it the man to whom we gave our money ran away with our money. Which was fortune in disguise. Because we got the sympathy of the people. Historically this area is where most of the churches in Waterford are. Not too far from us we have the Old Franciscan Church, which is called the Grey Friars Church. The old Danish church was knocked down, in it’s place is the 18th Century Georgian Church. So the street is the church centre of Waterford today. So when we applied for planning permission we were expecting it to be turned down. And lo and behold, we succeeded. 

	
	 

	都柏林的特里萨·斯威尼和玛丽亚·邓恩姐妹介绍了她们进入真理的过程，对她们来说，神的眷顾起到了关键的作用。
	For sisters Theresa Sweeney and Mary Dunne of Dublin, God’s providence played a key role in their introduction to the Truth. 

	
	

	都柏林的特里萨·斯威尼姐妹:我们正在观察不同的宗教，有一天耶和华见证人的成员来到我姐姐玛丽亚的门口说：“你愿意在你的家里上圣经课吗”，玛丽亚回答愿意，并邀我一同前往。我们工作了大约一年左右的时间。我们发现他们的教学真的没有什么收益。于是我们说希望暂停一段时间。我们离开大约6个月，并说我们将在别处找找。我们去了所有不同的教会。我们已经厌倦天主教教会–我们作为天主教徒长大，却对此没有什么兴趣。我姐姐不喜欢我们和耶和华的见证人在一起，劝我们离开他们一段时间。她说她那里有一些传单，是一人放在她开的出租汽车里的。这样她把传单给我们。我们看了一遍，发现其中有一本是基督弟兄会的小册子。我们不知道那位先生是从哪里得来的这些传单。到现在我们也不知道。于是，我们写信到小册子上的地址，很长时间杳无音信。我们说：“哎呀，那种宗教可能已经不复存在了。”你知道有些宗教来去匆匆。我们没有听到任何消息，但有一天我在商店的橱窗里看到一张基督弟兄会圣经研讨班在都柏林皇家宾馆举行的海报。
	SIS. THERESA SWEENEY, DUBLIN: We were looking at different religions, and one day Jehovah’s Witnesses came to my older sister Mary’s door and said “would you like a Bible class in your house”, so Mary said yes and invited me along. And we did this for about a year or so. And we saw that what they were teaching wasn’t really adding up. So we said we’d give it a break for a while. So we left for about 6 months and said we’ll search elsewhere. And we went to all different churches. We were already fed up with the Catholic church – we were raised as Catholics and had no interest whatsoever. Our older sister didn’t like us being with Jehovah’s Witnesses and was advising us to get away from them for some time. She said she had some leaflets that she got from a man in her taxi, she drives a taxi. So she passed the leaflets on to us. We were looking through and we found one was a Christadelphian pamphlet. Now, where the man in the taxi got them from we don’t know. We never found that out. So we wrote to the address on the pamphlet, and we heard nothing for a long long time. And we said “Well that religion has probably gone” You know maybe it’s one of these religions that come up and go very quickly. We heard nothing more. But one day I looked in the window of a shop and I saw a poster for a Christadelphian Bible Seminar in the Royal Dublin Hotel at such a date. 

	都柏林有效阅读圣经研讨班。
	READING THE BIBLE EFFECTIVELY SEMINAR, DUBLIN. 

	我告诉玛丽亚，她说：“真是太巧了，今天早上我把那本小册子扔进垃圾筒，我还以为那就是它们的归宿”。我们决定周五晚上去都柏林皇家宾馆。他们告诉我们，如果我们一起去，他们能在宾馆里组建一支圣经阅读小组。从那时起，我们从未回头。我们进行了大约一年。后来我们决定最好受洗。我们两人在同一天。所以，我们在沃特福德受洗。
	And I told Mary, and she said “That’s a coincidence, I threw that pamphlet in the rubbish this morning, because I thought that’s the end of them”. We decided that we’d go to the Royal Dublin Hotel that Friday night. And they told us that if we came along they could start up a Bible reading group in the hotel. And from then on we never looked back. We were going for about a year. Then we decided that we’d like to be baptized. The two of us on the same date. So we were baptized in Waterford.

	
	

	大约最近100年，爱尔兰首都都柏林都有信徒。今天他们的人数很少。特里萨和玛丽亚周日在小公寓里见面，这是CBM(基督弟兄会圣经传教会)租用的房子，是在威尔士和英格兰退休之后来这里参观的夫妇之家。虽然来参观的夫妇每个月都在变化，特里萨和玛丽亚发现这种情形有其特别的好处。
	There have been believers in Ireland’s capital city Dublin for almost 100 years. Today their numbers are small. Theresa and Mary meet on Sundays in a tiny flat, rented by the CBM (Christadelphian Bible Mission) which is home to visiting retired couples from Wales and England. Although the visiting couple changes every month Theresa and Mary find that the situation has its own special reward. 

	特里萨:我们遇见了许多人，来自世界不同的地区，澳大利亚和新西兰。当我们遇见他们，才只知道我们都有这种普通的联络，真是太好了。我要以设想某人在世上的什么地方，我们大家都共有一些特别的东西。我们联络在一起(以弗所书2:21)。
	THERESA: We have met so many people, from different parts of the world like Australia, New Zealand. When we meet them we just know we all have this common bond, so it’s brilliant. I can imagine that wherever someone is in the world, we all have something special in common.  We are bound together (Eph.2:21). 

	
	

	都柏林不是得到海外弟兄姐妹帮助的惟一教会。杰姆·赫加蒂弟兄回忆起许多帮助沃特福德教会运转的人。
	Dublin is not the only ecclesia which has received help from brothers and sisters from abroad. Bro Jim Hegarty recalls many who helped the Waterford ecclesia to get on its feet.

	
	

	杰姆·赫加蒂:最开始的时候，有弟兄从威尔士过来，因为从地理上讲他们离得最近，他们以欢快的威尔士口音，唱威尔士歌，他们帮助我们远远超过他们的认识程度。当然我们决不会忘记贝尔法斯特–我们毕竟只是一家小教会–是“在基督里为婴孩的”(歌林多前书3:1)。地理和政治上的分割是一个很大的障碍，但真理“拆毁了中间隔断的墙”(以弗所书2:14)。
	JIM HEGARTY: We had brothers come from Wales, because they are the nearest geographically, In the very beginning they came over here – and, in their lovely lilting Welsh accent, and Welsh singing, they helped us along. More than they will ever realize. And of course we can never forget Belfast – after all we were only a small ecclesia – we were “babes in Christ” (1 Co3:1). The divide geographically and political could have been a very big barrier, but that’s where the Truth “breaks down barriers” (Ephesians 2:14). 

	现在我作为一个年轻人居住在贝尔法斯特，我居住在天主教堂旁–福尔斯路上。
	Now I had lived in Belfast as a young man, and I lived on the Catholic side – the Falls Road. 

	墙上的涂鸦:大不列颠滚蛋!
	GRAFFITI ON WALL: British Out!

	我曾经对IRA(爱尔兰共和国军)非常赞同。因为那是培养年轻天主教徒的方法。当我回到贝尔法斯特，带着一位年轻女子准备受洗，我也一起上路了–旧地重游。贝尔法斯特教会给我留下了深刻的印象。如果人们在20年前告诉我，我必须穿越英国士兵的警戒线，注意脚后跟是否有炸弹，检查我的圣经书看看是否有手枪，受所谓“极端新教派”的洗礼，我肯定会说“伙计，你疯了!”。
	And I was very pro-IRA (Irish Republican Army). Because that’s the way young Catholic men were brought up. And yet when I went back to Belfast, with a young girl who was going to be baptized, and I went along just for the trip – to see my old place. And I was very impressed by the Belfast Ecclesia. If people had told me 20 years before that I’d have to go through a cordon of British soldiers, and have the heels of my shoes tapped to see whether there were bombs there, have my Bible searched to see if there was a gun, just to be baptized in a so-called “extreme protestant sect”, I’d have said “man, you are crazy!”.  

	
	

	北爱尔兰的大多数弟兄姐妹在许多方面类似南爱尔兰的同伴。他们也必须面临生活在宗教与政治压力的世界里。但南爱尔兰几乎完全是天主教徒，而北爱尔兰有三分之二的新教徒。主要城市贝尔法斯特的大多数基督弟兄教会都有新教徒背景。和南爱尔兰的基督弟兄会一样，贝尔法斯特的弟兄姐妹也有自己的对立面。
	In many ways most of the brothers and sisters in Northern Ireland resemble their Southern Irish counterparts. They too face the challenge of living in a world of religious and political pressure. But where Southern Ireland is almost completely catholic, Northern Ireland is two-thirds Protestant. Most of the members of the Christadelphian ecclesia in the main city of Belfast came from a Protestant background. Like the Southern Irish Christadelphians the brothers and sisters of Belfast faced opposition of their own.

	
	

	布赖恩·布卢姆菲尔德的祖母是基督弟兄会的。她把真理传授给了布赖恩的母亲，她的女儿嫁给了一位警察，普利茅斯弟兄会的会员。看到普利茅斯弟兄会没有什么可教，布赖恩的母亲受洗成为基督弟兄会的成员。
	Brian Bloomfield’s grandmother was a Christadelphian. She taught the Truth to Brian’s mother, her daughter who was married to a policeman who was a member of the Plymouth Brethren. After seeing that the Plymouth Brethren had nothing to offer her Brian’s mother was baptized as a Christadelphian.

	
	

	贝尔法斯特的布赖恩·布卢姆菲尔德：当时很可怜，我早上去基督弟兄会周日学校，下午去普利茅斯弟兄会周日学校。但当我长到十多岁时我会向自己提出问题。然后我决定不能回到普利茅斯弟兄会的教堂里去了。因为那里的教导没有意义，不合逻辑，像童话一般，而基督弟兄会的东西是切实可行的，合乎逻辑，对此你可以思考。我的母亲一直和我谈论以色列：观察以色列。1956年苏伊士运河危机爆发，英国与法国伞兵登陆苏伊士，我们说：“就是这样!”我们最好下定决心，不再优柔寡断，我们在1956年3月受洗。我们仍在等待。(笑声)
	BRIAN BLOOMFIELD, BELFAST. And then, poor me, I was part of a divided household. Allowed to go the Christadelphian Sunday School in the morning, made to go to the Plymouth Brethren Sunday School in afternoon. But when I got into my early teens I was able to ask questions for myself. I then decided I wasn’t going back to the Plymouth Brethren hall. It was all meaningless, no logic, airy-fairy, wheras the Christadelphian stuff was tangible, it was logical, you could reason about it. And my mother had always talked to me about Israel; watch Israel. The 1956 Suez crisis came and the British and the French paratroopers landed in Suez and we said; “this is it!” We’d better make our minds up, stop dithering about, and we were baptized in March 1956. ….And we’re still waiting. (laughter)

	格格里亚·布卢姆菲尔德:在我们结婚前数月，我的母亲说：“我从未想到过有一天我会说，我宁愿你嫁给天主教徒也不愿你加入这些小教派。”
	GLORIA BLOOMFIELD: A few months before we got married my mother said “I never thought I’d hear the day when I’d say I’d prefer you marry a Catholic than go into one of these little sects”

	贝尔法斯特的杰夫·索尔特:大约20年前我从英国迁到北爱尔兰，在这里的机场作为一名飞行管理员工作。有一天我遇见一名年轻的天主教女孩，我后来才发现她是天主教徒。我告诉玛丽亚关于真理的事，并且告诉她，我不可能与非基督弟兄会会员结婚。
	JEFF SALTER, BELFAST: I was transferred from England to Northern Ireland about 20 years ago to work as a flight controller at the airport here. And as part of this I one day bumped into this young Catholic girl, I discovered she was Catholic in due course. I told Mary about the Truth and said that there was absolutely no chance of me marrying someone who wasn’t a Christadelphian. 

	玛丽·索尔特：是的，你说过只与基督弟兄会的会员结婚。当时我想，好吧，这种关系没有出路。这种关系没有未来。但我想无论如何，他属于那种正派的人，我将继续观察他。幸运的是，我实际上是严格按照天主教培养的–那是一个主要的优点。我还上了一所女修道院的学校。所以，我的天主教基础很深厚。确实难以置信，正是因为你的基础深厚，你才能认识到天主教不能自圆其说。在中学时，我记得一位天主教的老师在一个周五的下午对我说，你必须留意对你有意义的宗教。那样做就像一个异教徒!老师说话的时候我非常吃惊。我去了奎恩大学，我的一位朋友有一天说，我们的一位朋友要和讲师的一个儿子外出。他告诉巴巴拉说基督马上要返回了，并统治地球1000年。于是我就说：“你在开玩笑”。她说：“听到过那样的事吗”我说：“没有！”。那对我是新鲜事。我从未听说过。同时我知道我仍有一垛天主教墙–墙上有各种各样的洞。我必须把它拆下来。整理出所有矛盾之处。然后从头开始，使工作有了新的起色。这家伙(指着杰夫)能向我引用圣经。我想“我可不是这样，他知道的圣经比我多得多”。实际上我和他争论都有困难。我已经开始从头至尾地阅读圣经，但我没有告诉杰夫。我从前并没有阅读过圣经，我想：“我马上有见识了，我能回答他对我的所有提问”。我想“我将出类拔萃，我知道我会的”。错了!问题是真理令人心服口服，谁不能被它说服呢。
	MARY SALTER: Yes, you said you’d only marry someone who was a Christadelphian. And I thought, well, then this relationship is going nowhere. This relationship has no future. But anyway I thought, he’s kind of nice so I’ll keep on seeing him anyway. Fortunately I was actually brought up very strictly as a Catholic – so that was a major advantage. And I went to a convent school as well. And so my grounding in Catholicism was deep. And it was thorough, Which was fabulous because when you get that good a grounding you realize that the pieces of the jigsaw puzzle don’t fit together. In my secondary school I remember a Catholic teacher saying to me, on a lovely Friday afternoon, that you are obliged to see out the religion that makes sense to you. Now that was like being a heretic! And I was surprised when the teacher said that. I went on to Queen’s University and a friend of mine happened to say one day – a friend of ours is going out with one of the lecturer’s sons. He’s told Barbara that Christ is going to come back and he’s going to rule on this earth for 1000 years. So I said “you’re kidding”. And she said “have you ever heard anything like that?” And I went “no!”. That was brand new to me. I’d never heard that at all. At the same time I knew that I still had a Catholic wall – with all sorts of holes in it. And I had to break all of that down. And sort out all of the inconsistencies that were there. And then start from the bottom and work my way up. And this fellow here (pointing at Jeff) was able to quote scripture to me. And I thought “I don’t like this, He knows an awful lot more about the Bible than I do” And I’m having trouble actually debating with him. I’d started reading the Bible but I hadn’t told Jeff. I’d been reading the Bible from beginning to end and I thought “I am going to have my information right, and I will be able to answer all of these queries that he’s putting to me”. And I thought “I’ll come out on top, I know I will”. Wrong! The problem was the Truth was so convincing how could anyone not be persuaded by it. 

	
	

	伊莱恩·赫伦:我来到贝尔法斯特时去了洛克比大学。我本想从事农场动物的工作，但却申请了错误的课程，做了食品技术行业。我的父母说：“这不是你想做的事，你希望做有关动物的事。”我说：“好吧，我现在就申请，我将坚持不懈”。作为我工作的一部分，我被派到了尼尔工作的地方，通过尼尔我了解了真理。所以，正是因为我申请了错误的课程，否则我就决不会知道真理。
	ELAINE HERON: When I came to Belfast I went to Lockerbie College. I was supposed to be doing agriculture so I could work with farm animals, but applied to the wrong course, and I ended up doing food technology. And my mum and dad said “this isn’t what you want to do, you wanted to work with animals” And I said “Well I’ve applied for it now, I’ll have to stick with it”. And as part of my work experience I was sent to the place where Neil was working, and it’s through Neil that I learnt the Truth. So it’s only because I applied to the wrong course, I would never have know the Truth otherwise.

	尼尔·海伦:我诱骗你。
	NEIL HERON: I beguiled you.

	伊莱恩:是的，你诱骗了我。和玛丽遇到的情况一样，我的母亲也竭力反对我们。他们找来著名的新教徒牧师–威廉·麦克里牧师和我谈话。
	ELAINE: Yes you enticed me. And like Mary I had a lot of opposition from my mum. They were going to get a famous Protestant Pastor – Reverend William McCray to talk to me. 

	[cut My mum said I was Cut]
	[cut My mum said I was Cut]

	
	

	
	

	考虑到爱尔兰的冲突，难怪许多父母反对任何非主流社会上的事情。当爱尔兰共和国在1921年获得自由时，北爱尔兰依然是联合王国的领土。
	Considering Northern Irelands conflict it’s no wonder that many parents were opposed to anything outside the mainstream. When the republic of Ireland gained it’s freedom in 1921 Northern Ireland remained part of the United Kingdom. 

	爱尔兰共和国军和其他天主教准军事组织开始对大不列颠发动战争，企图“解放”北爱尔兰，将爱尔兰天主教的少数民族归还给共和国。
	The Irish Republican Army and other Catholic paramilitary organizations began to wage war on the British with the view of “liberating” Northern Ireland. And restoring its Irish Catholic minority to the republic.

	涂鸦:释放战俘!
	GRAFFITI: Free the POW (Prisoners of War)!

	两个派别之间的战争年月被称作“麻烦”。
	The years of war between the two factions have become known as ‘The Troubles’. 

	在这70多年当中，恐怖分子小组如天主教IRA(爱尔兰共和国军)和新教UVF(阿尔斯特志愿者武装)使用暴力表达他们的政治观点。
	Over the 70 years terrorist groups like the Catholic IRA (Irish Republican Army) and Protestant UVF (Ulster Volunteer Force) used violence to assert their political views.

	贝尔法斯特市完全被处在天主教徒和新教徒的纷争之中。
	The city of Befast remains starkly divided between Catholics and Protestants.

	壁画:纪念UDA(阿尔斯特防卫联合组织)的旅长米克迈克尔。
	MURAL: Memorial to Brigadier McMichael of the UDA (Ulster Defence Association)

	双方都明确标明他们的版图。
	And both sides mark their territory clearly.

	作为回应，英国政府增加了北爱尔兰的军事力量。
	In response the British government increased the military presence in Northern Ireland.

	在市中心竖起路障，防止IRA在那里埋炸弹。数年来贝尔法斯特教会的弟兄和姐妹必须经过英国的检查站才能去教堂参加周日聚会。在鲜明反差的社会里，很难实现隔离。
	Barricades were erected around the city centre to prevent the IRA from planting bombs there. For several years the brothers and sisters of Belfast Ecclesia had to pass through a British checkpoint in order to attend Sunday meeting at the ecclesial hall. In a society of such stark contrasts it’s difficult to remain separate.

	
	

	尼尔·赫伦:我随儿童旅长大–这是一个儿童组织，他们的父亲都有新教观念，是新教徒准军事的征募基地。但我从我的母亲和周日学校里了解到基督弟兄会教义。然后在我长大后，我从圣经里阅读真理。我从许多方面都无法回避–那是显而易见的。我只是不能离开它。即使现在，在许多方面，无论你在哪里工作，在哪里生活，在你的思想里都很难不受到忠于联邦政府的思想。很难分开自己，但应该牢记这些事情与真理的事情没有任何联系，与神的事情没有关系。
	NEIL HERON: I was brought up with the Boys Brigade – which was an organization for boys whose fathers had Protestant ideas, a recruiting ground for Protestant paramilitaries. But I got my Christadelphian teachings from my mum, and from going to Sunday school. And then when I got to an age I just read the truth in the Bible. I couldn’t avoid it in many ways – it was so obvious. I just couldn’t walk away from it. Even now though, in many ways, by virtue of where you work, where you live even, it’s still hard not to have Unionist leanings in many ways, in your thinking. And it’s hard to detach yourself and remember that these things are nothing to do with the things of the Truth. Nothing to do with God’s things.

	屏幕:孩子们在汽车上挥舞着新教徒的联合主义者的旗帜，驶过天主教共和国地区的大桥。
	SCREEN: CHILDREN WAVING PROTESTANT UNIONIST FLAGS AT CARS COMING OVER THE BRIDGE FROM CATHOLIC REPUBLICAN AREA.

	
	

	北爱尔兰的百姓对他们的政治观点感受非常强烈。这能防止挑衅希望保持独立的信徒。
	The people of Northern Ireland feel strongly about their political views. This can prevent challenges to a believer who wishes to remain separate.

	尼尔:我们有时会受到威胁，在工厂里劳动的时候，选举来临时，人们会说，你选谁。你必须说“哎呀，我还没有投呢”。他们说“你还没有投!那选票浪费了!”你必须解释为何没有投票。我想去年我们生活在哪里，主要作为新教徒联合主义者。实际上大约在7月12日，这个时间是这里的“游行季节”，我们的邻居收到信，信上说：“我们强力建议你在房上插上联合主义者的旗帜。
	NEIL: We get threatened sometimes, working in a factory, when elections come round and people say – well who are you voting for. You have to say “well, I’m not”. They say “You’re not voting! That’s a vote wasted!” You have to explain why you’re not voting. I think last year where we live, which is predominantly Protestant Unionist. And there was actually around 12 July, which is the “marching season” here, our neighbours got letters which said “We strongly advise you to put a Unionist flag on your house. 

	伊莱恩:不然的话当心你家的窗玻璃。
	ELAINE: Or you might get your windows broken.

	尼尔:那封信来自一个新教徒的准军事组织。所以，街道上开始旗帜飘扬。每天我下班回家都能看到另一面旗。
	NEIL: That letter comes from a Protestant paramilitary organization. So along the street the flags started to go up. Every day I come home from work and see, another flag. 

	伊莱恩:当时只有我们家没有挂旗。
	ELAINE: Then only our house has no flag.

	尼尔:最后他们没有对我们怎么样。但你确实感觉到处于一定的压力下。你想：这是我们捍卫真理的时候吗?我的工厂主要是新教徒。他们会把你安排到艰难的岗位上。他们说：“你是叛逆者”。会使你很难受。
	NEIL: In the end they didn’t do anything to us. But you do feel under a certain amount of pressure. You think; Is this the time when I’m going to have to make a stand for the Truth? My factory is predominantly Protestant. It can put you in difficult positions. They say “You’re a traitor”. Can be difficult.

	布赖恩:因此这里的传教非常困难。百姓很忙。他们没有义务听别人的观点。从大的方面讲，他们怎么生就怎么死。因此，我们从传教中提拔新的皈依者的希望非常渺茫。可能是零，我们大多数的皈依者都来自个人交往。
	BRIAN: That’s why preaching is so difficult here. People are committed. They’re not amenable to listen to other opinions. What they’ve been born into is what they will die in, by and large. And hence our uptake of new converts purely from preaching is very very very very low. Zero probably, most of our converts come through personal contact.

	尼尔:我想回到早先说的话题上去。这里的百姓是新教徒或者是罗马天主教徒。他们害怕不任何同的东西。
	NEIL: I think it goes back to what we said earlier. That people here are either Protestants or Roman Catholics. They fear anything that’s different.

	布赖恩:我认为这里的百姓现在对神更不感兴趣。回到10年或15年前你可能和百姓进行信仰对话。但现在这种情况很少发生了。事实上，现在有新的律法颁布，如果你在工作场所讨论宗教信仰，老板就可能找你的麻烦。人们有可能起诉你。讨论神的事情太敏感了。
	BRIAN: Nowadays I think people here are getting less and less interested in God. Going back 10 or 15 years you could have had a religious conversation with people. But that’s much less common now. In fact there’s new legislation brought out that in fact you can end up in trouble with employers if you bring up religion for discussion in the workplace. People can take action against you. Talking about God is too sensitive.

	杰夫:问题是如果你和人讨论宗教，你在讨论他们的文化背景–因为这个省因文化差异在最近30年里导致了内战。现在律法规定你不能讨论文化差异，不能试探或解释它们–因此，你也不能讨论神。所以，就传教而言，你处在尴尬的境地。事情在这里就是这样。制定律法的政治家在这里可以行得通，但很难和人们讨论圣经。
	JEFF: The point is then if you are talking to people about religion, you’re talking about their cultural background – and because cultural differences are what’s led to the civil war for the last 30 years in this province. The legislation now says you don’t talk about cultural differences, you try and gloss them over – therefore you don’t talk about God either. So you’re in a bit of an awkward situation as far as preaching is concerned. That’s the way things are here. Makes eminent sense to the politicians who made the laws, but it makes it very hard to talk about the Bible to people.

	
	

	事实上麻烦正在平息。
	In fact the troubles are quieting down.

	壁画:鸽子说“和平的时代”，准军事组织说“好吧，该走了。”
	MURAL: Dove says “time for peace”, paramilitary says “okay, time to go”

	经过共和党人和联合主义者之间多年的暴力之后。
	After years of violence between Republicans and Unionists.

	壁画:1916年都柏林邮局宣布独立
	MURAL: Dublin Post Office Declaration of Independence 1916

	双方在1998年复活节达成妥协。
	The two sides managed to reach a compromise in the Easter of 1998.

	壁画:过去泪水之诗，欢乐时代的希望
	MURAL: Poem to the tears of past, and hope of joyful times

	壁画最后的话：“没有分离”
	MURAL FINAL WORDS “without a divide”

	根据1998年的佳美星期五协定，伦敦的部分权力交给北爱尔兰的一个组织。北爱尔兰的百姓，无论是天主教还是新教徒在这个计划下都更能控制他们自己的政府。由于佳美星期五协定，许多约束已被放开。人们可以在该岛两国之间自由来往。贝尔法斯特市中心周围的路障已被清除。经过多年的内战，和平第一次真正成为可能。但是，并非北爱尔兰的每个人都对这个协定感到满意。极端的分裂组织继续他们的恐怖行为。
	The Good Friday Agreement of 1998 allows for a transfer of some power from London to an assembly in Northern Ireland. The people of Northern Ireland, both Catholic and Protestant can have more control of their own government under this plan. As a result of the Good Friday Agreement many restrictions have been relaxed. One can now travel freely between the two nations on the island. And the barricades around the city centre of Belfast have been removed. After many years of civil war peace seems a real possibility, for the first time. Not everyone in Northern Ireland is happy with the Agreement however. Extreme splinter groups have continued their acts of terrorism.

	在“游行季节”期间，成千上万的联合主义统一派聚集在街道上支持英国的统治。佳美星期五协定后两年这些游行导致了新教徒和天主教徒之间的暴力冲突。
	During the “marching season” thousands of Unionist Loyalists gathered to the streets in support of British rule. Two years after the Good Friday Agreement these marches still result in violence between Protestant and Catholics. 

	
	

	布赖恩:持续20-30年的“动荡”对我们没有太多的影响。我们只取消过一次聚会–当时一颗炸弹在我们教堂边上的办公楼爆炸，打碎了我们的窗玻璃。但那是惟一的一次。最大的不便是在市中心后面要放上铁栅栏，所以，很多年的星期天我们都经过特别的关口才能到教堂。
	BRIAN: The “Troubles” themselves over 20-30 years have not made a lot of difference to us. We haven’t been overly affected. We had only one meeting cancelled in all that time - when a bomb went off in the office building beside our hall which broke our windows. But that was the only time. Most of the inconvenience was to put the city centre behind this iron fence so we ended up for a long number of years having to have special passes to get to our hall on Sundays. 

	会议标记:6:30的公开谈话：“神能听见祈祷吗？”欢迎大家参加。
	MEETING SIGN: Public talk 6:30 “Does God hear Prayer?” All Welcome.

	那些有兴趣参加我们的演讲的人自然会气馁。但从任何方面来讲它不会打击我们。
	That naturally discouraged whatever people who were interested from coming to our lectures. But it didn’t impinge on us in any way. 

	扩音器:在我们回答 “神能听见我们的祈祷吗？”这个问题之前，我们要献上祷告…。
	SPEAKER: Before we can answer this question “Does God hear Prayer?” we must define that word Prayer….

	布赖恩:我看不到和平，如果和平持续下去对我们确实是有意义的。如果和平生效，我们就能脱离压力与紧张的形势–事实上对教会可能也有影响–因为参加教会的聚会困难–如果凡事太容易，反而对我们有负面影响，就像其他人一样。安逸、富裕和冷漠趁机而入，还有其它一些东西我们必须始终如一地战斗和警惕。
	BRIAN: So I can’t see the peace, if it lasts, having any real significance for us at all. If it works we will move from a situation of stress and tension which was good for us – and in fact probably had a cohesive effect on the ecclesia – because getting to the meeting was difficult – If everything becomes too easy then that has a negative effect on us like everyone else. And the ease, and the affluence and the apathy take over, and those other things we have to consistently fight and guard against. 

	杰夫:北爱尔兰给你的教训是你可以从看电视新闻里发掘道德，这就是人性是完全坏的。那就是问题的所在。现在，该电影观众的差异–在加拿大、美国、澳大利亚，就在于他们全部因为居住在所谓的“发达世界”而隔绝。他们不知人性多么有害的现实。自从上次去北爱尔兰，我了解了一件事，就是整个社会结构可以多么迅速地瓦解掉。如果遇到有政治说服力的人，如北爱尔兰电站的的新教徒工人，他们有能力“拉闸”，切断对整个北爱尔兰的供电。1962年新教徒工人罢工使我们有过这样的经历，还有在20世纪70年代末，他们让北爱尔兰屈服。
	JEFF: The one thing that Northern Ireland teaches you is something that you should be able to pick up by watching the TV news, which is that human nature is thoroughly bad. That is the problem. Now the difference for the viewers of this video – in Canada, the United States, Australia, is that they are all insulated by the fact that they live in the so-called “developed world”. They are insulated from the reality of how bad human nature is. The one thing that I have learnt since coming to Northern Ireland is how quickly the whole fabric of society can disintegrate. If you get people of one political persuasion, such as the Protestant Power Station workers in Northern Ireland, they have the ability to “pull the plug” to cut off power in all of Northern Ireland. And we had this with the Protestant Workers strike in 1962, again at the end of the 1970s, they brought Northern Ireland to its knees. 

	玛丽:这些只用了两周的时间。
	MARY: It just took two weeks.

	杰夫:仅仅两周，我们所谓的“文明世界”就差一点完全瓦解。不要太安逸。它不会持久的。圣经告诉我们这个世界不会持久。今天对于真理存在的最大危险可能是安逸的生活和人文主义思想。
	JEFF: Two weeks, that’s all it takes. That is how close we are in the so-called “civilized world” to total disintegration. Don’t get too comfortable. It doesn’t last. The Bible tells us it will not last. And the biggest danger that probably exists to the Truth today is comfortable life and humanist thinking. 

	尼尔:在过去几年里，这里发生了一些不好的事情，我们几乎处于危险的边缘。这在我们以前是从未有过的。因为英国军队用了多种方式使两边分离。杰夫说这里的事情会很快改变。如果英国决定撤出军队，在我们社区里的生活方式就会发生很大的改变。
	NEIL: For the last couple of years we’ve been on the brink of something really bad happening here. Which maybe in other years we never had before. Because in many ways the British soldiers here always kept the two sides apart. And as Jeff says things could change so quickly here. If the British decided to pull the soldiers out, we as a community, our lifestyle could change very quickly. 

	
	

	无论是在战争年代还是在和平年代，南爱尔兰和北爱尔兰的基督弟兄都以极大的勇气面对生活的挑战。
	Whether in times of war or times of peace the Christadelphians of Southern Ireland and Northern Ireland have faced with courage the challenges that life has offered them.   

	
	   

	凯文赫弗南:哎，如果要我发表评论，我认为要尽力利用我们生活的和平时代。–我说话时在南爱尔兰。要利用这一段没有恐惧与威胁的时间阅读圣经。利用这些时期从精神上培养自己，为将来的困难时期做准备。因为随着基督再临的时刻临近，困难时刻就不可避免。我认为我们不应把和平时代看作“免费的午餐”，否则我们会变得非常自满与软弱。在安逸的时代我们注定懒散。丰盛与力量均出自困难时期。我认为我们必须牢记在心。当然我们知道信心必须“被火试验”(彼得前书1:7)。不是“大家免费”都能进入神的国。你的信仰要受到试验。这是我的主要信息–我们无法追回过去的时光，而应用每日圣经阅读的精神食粮充满我们自己。
	KEVIN HEFFERNAN: Well if I had any message I wanted to give, it would be to take advantage of peaceful times which we live in – I’m talking about here in Southern Ireland. The opportunity without fear or without threat to read our Bibles. To take advantage of these times to build ourselves up spiritually for troubled times which may come. Because troubled times are inevitable if we’re close to the return of Christ. And I think that we shouldn’t look at peaceful times as a ‘free lunch’. I think we can become very complacent and weak. We’re bound to go soft when times are easy. It’s out of troubled times that so much richness and strength is produced. I think we must bear that in mind. We have of course the idea of faith being “tried by fire” (1Peter 1:7). It’s not just a ‘free-for-all’ into the Kingdom of God. There has to be some testing of your faith. That would be my main message – we can’t have the time back again, fill ourselves with spiritual food of daily Bible readings.

	
	

	杰姆·赫加蒂:这些都是小事情。你知道现在我来到了人生的尽头，我已经69岁了。我想现在应该是更真诚地寻找天国的时候了。回忆过去，任何事情都不是偶然的巧合。如果你能再把它放在合适的光里，在逆境中看到神的手，我想你就会明白。
	JIM HEGARTY : All these little things that happen... You know I’m coming near the end of my life now, I’m 69. It’s the time when you start looking I suppose towards the Kingdom a little more sincerely. And looking back nothing is by accident. And if you can take it in the proper light, and see the hand of God in any adversity that comes I think you’ll see it through.

	布赖恩，在贝尔法斯特作演讲:“愿你的国降临；愿你的旨意行在地上，如同行在天上”(马太福音6:4)–那是我们的希望和愿望。这里不是我们盼望的“更美的家乡”(希伯来书11:15)。这里我们没有永远的欢乐或满足。我们有的是试探、麻烦和苦难。
	BRIAN, GIVING LECTURE IN BELFAST: “Thy kingdom come thy will be done on earth as it is in heaven” (Matt.6:4) – that’s our hope and desire. We have here “no continuing city” (Heb.11:15) we have here no lasting joy or satisfaction. We have here temptation, trouble and tribulation. 

	布赖恩:在困难的征途中，我当然更加意识到，要依靠主的天使(诗篇34:7)。这是我们教会经常提到的事情，而在数十年前则不然。你的周围充满危险–你可以看见购物者进入购物中心，被炸得粉身碎骨。我们的大儿子出了校门却找不到工作，就在夜里送比萨饼。恐怖分子最中意的诡计之一是为已知的敌人送上比萨饼 – 射死他们。我们渡过了无数的不眠之夜，等待钥匙在凌晨一点钟开门，无论早上发生了什么事情。这些困难和危险多么令人感叹，而你却毫无办法，请把注意力转向你能获得帮助的惟一一个地方，主的天使。我想那是首先应该考虑的事情。
	BRIAN: In the course of the troubles we, I have certainly become much more aware and dependant on the Angel of the Lord (Psalm 34:7). And it’s something that has become mentioned more frequently in our ecclesia, wheras in decades before maybe it wasn’t. With danger all around you – you see shoppers going into the shopping centre on a Friday and being blown to bits. Our eldest son when he came out of university couldn’t get a job and he was delivering pizzas at night. And one of the favorite tricks of the terrorist was to order a pizza from the other side knowing that the person delivering was one of the enemy – and shoot them. And we had many sleepless nights waiting for the key to go at the door at 1:00AM or whatever it was in the morning. And it’s amazing how those difficulties and dangers, which you can do nothing about turn your attention to the only place where you can get help, the angel of the Lord. And I think that’s the thing that I would mention most of all. 

	字幕:“耶和华的使者在敬畏他的人四围安营，搭救他们”(诗篇34:7)。
	CAPTION: “The Angel of the Lord encamps around those who fear Him and delivers them” (Psalm 34:7)

	
	

	谢谢观看。
	Thank you for watching.
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